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Le 12 janvier 2010, Haµti, un pays avec pr¯s de 10 millions dõhabitants, a ®t® secou® par un 

tremblement de terre massif. Malgr® le fait quõil nõy ait dur® pas plus de 35 secondes, il a 

tu® plus de 300õ000 personnes et a bless® autant. Plus de 1õ5 million de personnes ont dû 

se d®placer et un total de 15 % de la population national fut directement affect®. Le cïur 

économique et administratif du pays, Port-au-Prince et les villes avoisinantes furent 

gravement touchés avec des dommages considérables aux logements, ¨ lõinfrastructure, aux 

b©timents publics et aux entreprises priv®es. Plus de 1õ300 centres dõ®ducation et plus de 

50 hôpitaux et centres de sant® se sont ®croul®s ou sont devenus inutilisables. Aujourdõhui 

encore, environs 1õ3 millions de personnes vivent dans 1õ300 sites dõh®bergement 

temporaires, dont lõune se trouve dans lõenceinte de la Cath®drale ®piscopale de la Sainte 

Trinité à Port-au-Prince.  

Le Plan dõaction pour la reconstruction et le d®veloppement national dõHaµti met en 

exergue la reconstruction territoriale, économique, sociale et institutionnelle et met 

lõaccent sur la reconstruction de lõinfrastructure et des institutions ®tatiques. Cependant, il 

nõy a pas de pr®visions pour la reconstruction des vies des personnes affect®es, ni pour la 

reconstruction des institutions privées qui pourvoyeurs de services indispensables à la vie 

de la population dõHaµti.  

La Cathédral épiscopale de la Sainte Trinit® est un exemple dõune telle institution. Elle ®tait 

non seulement le cïur du Dioc¯se ®piscopale, mais avait un rayonnement qui allait bien 

au-del¨ de sa paroisse. Son enceinte comprenait trois ®coles et un couvent, ainsi quõune 

cathédrale dont les murailles peintes avec des scènes bibliques par des artistes haïtiens 

fameux du 20e siècle lui avait value une réputation mondiale. La reconstruction de la 

Cathédrale de la Sainte Trinité est devenue un symbole national de résurrection et 

r®silience face ¨ lõadversit® dõune fa­on quõaucun plan gouvernemental ne saurait rendre. 
 

 

On 12 January 2010, Haiti, a country of almost 10 million inhabitants, was struck by a massive 

earthquake. Although it lasted for only 35 seconds, it killed more than 300,000 people and 

displaced 1.5 million, affecting about 15% of the population. The countryõs economic and 

administrative heart, Port-au-Prince and nearby towns, suffered extensive damage to housing, 

infrastructure, public buildings and businesses. Over 1,300 educational institutions and more than 

50 hospitals and health centres collapsed or became unusable. Today 1.3 million people are still 

living in some 1,300 temporary shelters in Port-au-Prince, one of which is in the compound of Holy 

Trinity Episcopal Cathedral.  

The Action Plan for the national recovery and development of Haiti provides a road map for 

territorial, economic, social and institutional rebuilding and focuses on the reconstruction of 

infrastructure and state institutions. But none of this foresees the reconstruction of peopleõs lives, 

nor the rebuilding of private institutions that provided key services to the people of Haiti.  

Holy Trinity Cathedral in Port-au-Prince is an example of such an institution. It is not only the heart 

of the Episcopal Diocese but has an outreach far beyond the Episcopalian community. The 

complex once contained three schools and a convent, as well as the cathedral church with its 

world-renowned murals depicting biblical stories in Haitian motifs, crafted by some of the best-

known Haitian painters of the 20th century. Rebuilding the Cathedral and its complex has become 

a national symbol of resurrection and resilience in the face of adversity in a manner that no 

governmental plan could ever capture. 
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Psalms for Haiti  

 

 

 

Prelude  òKomm, Heiliger Geist, Herre Gottó (BWV 651)  J.S. Bach (1685-1750) 
 

 

Welcome  / Parôles de bien venue  Mme Claudine Haenni-Dale, Anglican UN Office, 

  Geneva 
 

 

Processional hymn  / Hymne d õouverture  (based on Psalm 90) 
 

 O God, our help in ages past, 

 our hope for years to come, 

 our shelter from the stormy blast, 

 and our eternal home. 
 

 En ton amour, comme des fous, 

 les saints se sont jetés ; 

 ce même amour, saignant pour tous, 

 est notre vérité. 
  

 Before the hills in order stood, 

 or earth received her frame, 

 from everlasting thou art God, 

 to endless years the same. 
 

 Lõespace où sõévanouit le temps 

 nous mène à notre fin. 

 Mais tu nous tiens hors du néant, 

 dans lõéternel matin. 
 

 O God, our help in ages past, 

 our hope for years to come, 

 be thou our guard while life shall last 

 and our eternal home. 
 

English: Isaac Watts (1674-1748) 

Français: G. de Lioncourt © Centre de Nationale Pastorale Liturgique, Paris 

 

 

Prière de recueillement  / Opening prayer  Mme Charlotte Kuffer, présidente 

de lõÉglise protestante de Genève 




